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Czym jest wielojęzyczność?

• kilka języków będących w użyciu na jednym 
obszarze geograficznym

• umiejętność posługiwania się kilkoma 
językami

• organizacja/ firma/ instytucja stosująca 
w komunikacji kilka języków
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Wielojęzyczna Europa od 1958 r.

• Pierwsze rozporządzenie Rady nr 1/58 stanowi, 
że oficjalnymi i roboczymi językami są języki państw 
członkowskich

• Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej
zapewnia obywatelom prawo kontaktowania się z 
organami UE w dowolnym języku urzędowym i otrzymania 
odpowiedzi w tym samym języku



Języki urzędowe na przestrzeni lat



Wielojęzyczni obywatele UE
• Językiem o największej liczbie rodzimych 

użytkowników w Unii jest niemiecki (16%).
Włoski i angielski (po 13%), francuski (12%), hiszpański 
i polski (po 8%).

• Najwyższe wskaźniki wielojęzyczności:
Luksemburg (84%), Holandia (77%), Słowenia (67%), 
Malta (59%), Dania (58%), Łotwa (54%), Polska (22%)

http://ec.europa.eu/education/languages/index_pl.htm


EUROBAROMETR
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Jakie języki obce są Twoim zdaniem najważniejsze dla rozwoju osobistego?



Języki, których MŚP mogą potrzebować w 
nadchodzących latach
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Tłumacze w instytucjach unijnych

Parlament Europejski

Trybunał
Sprawiedliwości

Trybunał
Obrachunkowy

Europejski Komitet 
Ekonomiczno-Społeczny

Komitet Regionów

Europejski Bank Centralny

Centrum Tłumaczeń

Tłumacze pisemni : ± 4 300 Tłumacze ustni: ± 1 000

Rada
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Dyrekcja Generalna 
ds. Tłumaczeń Pisemnych
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Lata 2010-2015 
Liczba przetłumaczonych stron 
stan zatrudnienia w DGT
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Organizacja pracy tłumaczeniowej

11



Wyzwania stojące przed tłumaczem



Kryteria wyborów tłumaczeniowych



Ustalenia wewnętrzne



Konsultacja zewnętrzna



Konsultacja terminologiczna



Wpływanie na kształt tłumaczenia



Wpływanie na kształt tłumaczenia



Wpływanie na kształt tłumaczenia



Narzędzia elektroniczne

• Tłumaczenie

• SDL Studio

• Euramis

• tłumaczenie maszynowe



MT@EC – system tłumaczenia 
maszynowego
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Kto może korzystać z MT@EC ?
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•Instytucje europejskie: 

•uczelnie EMT

•Administracja państwowa w krajach EOG

Komisja
Parlament 
Rada
Trybunał Sprawiedliwości
Trybunał Obrachunkowy

Komitet Ekonomiczno-
Społeczny

Komitet Regionów
Europejski Bank Centralny
Europejski Bank Inwestycyjny



Narzędzia elektroniczne 
• Terminologia

• baza IATE
iate.europa.eu 

• In-House Glossary
http://ec.europa.eu/translation/polish/guidelines/docu
ments/glossary_polish_pl.xls

• EUR-Lex
eur-lex.europa.eu/pl/ 

• Vademecum tłumacza
http://ec.europa.eu/translation/polish/guideline
s/pl_guidelines_en.htm

http://ec.europa.eu/translation/english/guidelin
es/documents/styleguide_english_dgt_en.pdf

http://ec.europa.eu/translation/english/guidelines/documents/styleguide_english_dgt_en.pdf
http://ec.europa.eu/translation/english/guidelines/documents/styleguide_english_dgt_en.pdf
http://ec.europa.eu/translation/polish/guidelines/documents/glossary_polish_pl.xls
http://ec.europa.eu/translation/polish/guidelines/documents/glossary_polish_pl.xls
http://ec.europa.eu/translation/polish/guidelines/pl_guidelines_en.htm
http://ec.europa.eu/translation/polish/guidelines/pl_guidelines_en.htm


EUR-Lex: publiczny dostęp do prawa UE
• eur-lex.europa.eu
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EUR-Lex: publiczny dostęp do prawa UE
iate.europa.eu
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Co jeszcze robimy?

Współpraca 
ze szkołami 
i uczelniami

Tłumaczenie 
maszynowe

Badania
Terminologia i 
narzędzia

Europejski Dzień
Języków

Visiting
Translator
Scheme
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Tłumaczymy dla Europy

• Wspólnota podmiotów w branży tłumaczeniowej

• Translating Europe Forum: raz w roku

2014: inauguracja
2015: temat: młodzież
2016: temat: narzędzia tłumaczeniowe i technologie
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Tłumaczymy dla Europy

• Translating Europe Workshops w krajach UE

• technologie, narzędzia i szkolenia
• status zawodu tłumacza
• Zatrudnienie absolwentów kierunków translatorskich
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Europejskie studia drugiego stopnia 
w dziedzinie tłumaczeń pisemnych 

63 programy uniwersyteckie 
w Europie
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Konkurs tłumaczeniowy dla młodzieży
Website: ec.europa.eu/translatores
Facebook.com/translatores 30

http://ec.europa.eu/translatores/
http://facebook.com/translatores


Europejski Europejski 
DzieDzieńń JJęęzykzykóów w 

26 wrze26 wrześśniania



• Czas trwania: 5 miesięcy

• Dwie rundy w roku – marzec i październik

• Wyłącznie dla absolwentów wyższych uczelni – studia 
pierwszego stopnia

• Dla obywateli UE – pewna liczba miejsc dla osób spoza UE

• Kompetencje: umiejętność tłumaczenia z dwóch języków UE 
na język ojczysty

• Miesięczne wynagrodzenie

Staże



Tłumaczenia zewnętrzne

• Dokumenty dotyczące wszystkich dziedzin…

• … Z WYJĄTKIEM dokumentów pilnych, politycznie 
delikatnych i poufnych dokumentów

• Specjalistyczne dokumenty w przypadku braku 
możliwości ich tłumaczenia na miejscu

• Dokumenty w językach innych niż języki urzędowe UE w 
przypadku braku możliwości ich tłumaczenia na miejscu

27 % tłumaczeń w 2015 r. DGT zleciło na zewnątrz



Jak zostać zleceniobiorcą?

• Jedyny sposób to udział w ogłaszanych przetargach na 
obsługę tłumaczeń zewnętrznych

• Ogłoszenia o przetargach publikowane są w dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej i na stronie internetowej
ec.europa.eu/dgs/translation/workwithus/
contractor



Dodatkowe informacje
 

 

 
 

 

DG Translation
Facebook.com/translatingforeurope 
 
Juvenes Translatores 
Facebook.com/translatores 

 

 

 
Translating for EU 
Twitter.com/translatores 

Instagram: 
TranslatingforEurope 

Pinterest: 
EUTranslation 

youtube.com/DGTranslation 
(Translating for Europe) 

 

Jacek Wasik
dgt-warsaw@ec.europa.eu
Jacek.Wasik@ec.europa.eu

mailto:dgt-warsaw@ec.europa.eu


Dziękuję za uwagę!

Go raibh maith agaibh!

Najlepša hvala!

Hartelijk dank!

Thank you very much!

Köszönjük szépen!

Mange tak!

Nirringrazzjawk ħafna!

Nuoširdžiai dėkojame!

Kiitos!

Muito obrigado!

Grazie mille!

¡Muchas gracias!

Liels paldies!

Vielen Dank!

Σας ευχαριστούμε πολύ!

Merci beaucoup !
Suur tänu!

Ďakujeme vám veľmi pekne!

Mockrát děkujeme!

Много Ви благодарим!

Tack så mycket!
Mulţumesc!

Hvala lijepa! 36
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